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~Omniva”). Klients un ,Omniva” turpmak teksta dévéti
- Puse vai Puses.

Lliguma Vispargjie noteikumi nosaka vispargjos
noteikumus starp ,Omniva” un Klientu noslégto ligumu
izpildiSanai. Liguma Vispargjie noteikumi attiecas uz
visiem ligumiem par pasta pakalpojumiem, kurus sava
starpa noslégusi ,Omniva” un Klients.

Papildus Liguma Vispar&jiem noteikumiem, slédzot
savstarp&jus darijumus, ,Omniva” un Klients nem véra
standarta noteikumus par ,Omniva™ pakalpojumiem un
produktiem (turpmak teksta — standarta noteikumi,
cenraza (turpmak teksta — cenradis) un starp ,,Omniva”
un Klientu noslégta liguma, kur$ reglamenté konkréta
pakalpojuma sniegSanu no ,Omniva” puses (turpmak
teksta — pakalpojumu ligums) noteikumus.

Vispargjie noteikumi, cenradis, standarta noteikumi un
pakalpojumu ligums kopa veido vienotu liguma
vienoSanos starp Pusém  (turpmak teksta -
vienosanas).

Nesaskanu starp vienoSanas vispargjiem noteikumiem,
standarta noteikumiem un pakalpojumu ligumu
gadijuma, priekSroka dodama pakalpojumu liguma
noteikumiem, un péc tam vienoSanas vispargjiem
noteikumiem, ja vien vienoSands neparedz citadi.
Nesaskanu starp dazadiem pakalpojuma ligumiem
gadijuma priekSroka dodama noteikumiem, kas
reglamenté stridus jautdjumu.

Standarta noteikumi ir pieejami ,Omniva” timekla vietné
www.omniva.lv.

,Omniva” noslita vienoSan3s noteiktos vispargjos
pazinojumus, tostarp izmainas standarta noteikumos,
Klientam ar ,Omniva” timekla vietnes palidzibu, ja vien
+~Omniva” un Klients nav vienojuSies citadi. Jebkadu
pazinojumu  attiecba uz  3.1. punktda minétas
kontaktpersonas izmainam ,Omniva” nostita uz Klienta

_-kontaktpersonas sakaru lidzekliem.

Omniva/Jg’ona Saluveer, valdes loceklis/

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.
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and SIA “OMNIVA” (hereinafter referred to as
“Omniva”). The Customer and Omniva are hereinafter
referred to as “a Party” or “Parties”.

The General Provisions of the Contract lay down the
general terms and conditions for the performance of the
contract entered into between Omniva and the Customer.
The General Provisions of the Contract shall apply to all
postal service contracts entered into between Omniva
and the Customer.

In addition to the General Provisions of the Contract,
when entering into transactions with each other, Omniva
and the Customer shall take into account the standard
terms and conditions applicable to the services and
products (hereinafter referred to as the “Standard
Terms and Conditions” of Omniva, to the price list
(hereinafter referred to as the “Price List”) and the
provisions of the contract between Omniva and the
Customer governing the provision of a particular service
on part of Omniva (hereinafter referred to as the
“Service Contract”).

The general provisions, the Price List, the Standard
Terms and Conditions and the Service Contract together
form a single contractual agreement between the Parties
(hereinafter referred to as the “"Agreement”).

In the event of disagreement between the general
provisions, the Standard Terms and Conditions, and the
provisions of the Service Contract, the provisions of the
Service Contract shall prevail, and after them the general
provisions of the Agreement unless the Agreement
provides otherwise. In the event of disagreement
between the provisions of different Service Contracts the
provisions governing the matter of dispute shall prevail,

The Standard Terms and Conditions are available on
Omniva’s website: www.omniva.lv.

Omniva shall send a general notification of the
Agreement, including any changes in the Standard Terms
and Conditions, to the Customer through the website of
Omniva, unless Omniva and the Customer have agreed
otherwise. Any notification related to changes in the
contact person referred to in clause 3.1 hereof shall be
sent to the communication means of the Customer's
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2.2.

2.3.

3.

3.1.

3.2.

Ja Klients nepiekrit grozijumiem, Klientam ir tiesibas
izbeigt vienosanos pilniba vai izbeigt vienu vai visus
pakalpojumu ligumus pirms izmainu stasanas spéka,
pazinojot par to ,Omniva” rakstveida vai ar citiem
noteiktajiem [lidzekliem, un iepriekS izpildot visas
saistibas saskana ar pakalpojumu ligumu. Ja pirms
izmainu stasanas speka (,Omniva” pazinojuma noteiktais
izmainu spéka stasanas bridis) Klients nesniedz
pazinojumu par to, ka vin$ vélas izbeigt vieno$anos
pilniba vai izbeigt vienu vai visus pakalpojumu ligumus,
tiek uzskatits, ka Klients piekritis izmainam.

Noteikumi, kurus var grozit tikai ar abu PuSu
vienoSanos, stdjas spéka péc tam, kad grozijumus
parakstijusas abu Pusu pilnvarotds personas vai abu
Pudu noteiktaja laikd neviena no Pusém nav iebildusi.
VienoSanas par grozijumiem jasagatavo rakstveida
forma un $3 noteikuma neievéroSanas gadijuma
grozijumi nav speka.

Kontaktpersonas, pazinojumu nositisana

-

Klienta un ,Omniva” kontaktpersonas attieciba uz
juridiskajiem jautdjumiem, kas saistiti ar vienosanos, ka
ad Liguma vispar&os noteikumos noteiktajiem
pazinojumiem ir:

Kienta kontaktpersona:

,Omniva”

kontaktpersona:

Tiek uzskatits, ka Klients ir sanémis ,Omniva” sutitu
pazinojumu Klientam, Klienta kontaktpersonai vai citai
personai vai personam, kuru(-as) Klients pilnvarojis
sanemt pazinojumus Klienta varda, kas nositits pa
pastu, e-pastu vai faksu, un ka ,Omniva” inform&sanas
pienakums ir izpildits, ja pazinojums nositits uz pasta
adresi, kuru Klients vai vipa kontaktpersona p&dgjo
noradijis ,Qmniva”, un kopS pazinojuma izstitisanas pa
pastu pagajusas piecas dienas vai ir pagajusi viena
darba dieha kop$ pazinojums ticis nosiitits pa e-pastu.
Tas %)rincips attiecas uz pazinojumiem, kurus Klients

W7
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2.2.

2.3.

3.1.2.

3.2.

If the Customer does not agree to the changes, the
Customer shall be entitled to terminate the Agreement in
full or terminate any or all Service Contracts before the
changes become effective, by notifying Omniva about it
in writing or by other specified means, and prior to that
discharging all the obligations under the Service Contract.
If, before the changes become effective (the date on
which the changes become effective according to the
notice of Omniva) the Customer does not deliver any
notice of his intention to terminate the Agreement in full
or terminate any or all Service Contracts, it shall be
deemed that the Customer has agreed to the changes.

The provisions, which can be changed only upon
agreement thereof between both the Parties, shall
become effective only after the changes have been
approved by the authorised signatories of both the
Parties or within the term set by both the Parties, and if
none of the Parties has raised any objections. The
contract with the changes shall be prepared in writing; if
this provision is not complied with the changes shall not
be effective.

Contact Persons, Delivery of Notifications

The contact persons of the Customer and Omniva with
respect to legal matters related to the Agreement and the
General Provisions of the Contract shall be:

.The Customer's rontact nerson: -

i

Omniva's  contact erson;
Omr A p

The Customer shall be considered to have received the
notification sent by Omniva to the Customer or the
Customer's contact person(s), which the Customer has
authorised to receive notifications on its behalf, sent by
post, e-mail or fax, and that Omniva has carried out its
notification obligation if the notice has been sent to the
most recent postal address indicated by the Customer or
its contact person, and five (5) days have passed since
delivery of the communication by post or one (1)
business day has passed since the notification has been
sent by e-mail. The same principle shall apply to

& A—
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3.5,

4.2.

4.3.

4.4,

kontaktpersonu/parstavju parstavibas tiesibas vai to
atcelSanu, ka ari izmainam Klienta vai vina parstavja
kontaktinformacija. Klientiem, kas ir juridiska persona, ir
pienakums informét ,Omniva” par to reorganizaciju,
apvienosanos, sadaliSanu vai bankrota vai likvidacijas
procesa ierosinasanu. ,Omniva” ir tiesibas pieprasit
Klientam izmainas pieradosu dokumentu uzradisanu.

Ja Klients nepazino ,Omniva” par 3.4. punkta mingtas
informacijas izmaipnam, ,Omniva” pienem, ka Klienta
iesniegta informacija ir pareiza.

Samaksas noteikumi, soda sankcijas, atbildiba

Klients apnemas maksat ,Omniva” maksu par
pakalpojumiem, kas sniegti, = pamatojoties uz
pakalpojumu  ligumu, saskand ar cenradi vai
pakalpojumu liguma ietvertu vienoSanos. Klients

apnemas samaksat ,Omniva” par pakalpojumu pirms
pakalpojuma sanemSanas vai pirkuma uz kredita
gadijuma — saskana ar 4.2. punkta noteikumiem.

Pirkuma uz kredita gadijuma ,,Omniva” iesniedz Klientam
rekinu par pardotajiem pakalpojumiem/precém, kuru
Klients appemas apmaksat 10 (desmit) kalendaro dienu
laikd no rekina izrakstiSanas dienas.

Ja Klients nepiekrit rékina atspogulotajam ,Omniva”
sniegto pakalpojumu apjomam un summai, tad Klientam
ir tiesibas apstridét rékinu 10 (desmit) kalendaro dienu
laikd no briza, kad ,Omniva” iesniedzis rékinu. Ja Klients
noraditaja laikd nav rékinu apstridéjis, tiek uzskatits, ka
Klients akceptgjis rékinu un Klientam ir pienakums
apmaksat rékinu saskana ar vieno$anas noteikumiem.

.Omniva” sniegto pakalpojumu/pardoto precu pirkSanai
Klientam ir tiesibas izmantot kreditlimitu lidz 2500,00
EUR. ,Omniva” nav pienakuma izskaidrot kreditlimita
lieluma noteikSanas apstaklus un ,Omniva” ir tiesibas
vienpusgji mainit kreditlimita lielumu, pazinojot par to

lientam de?nit kalendaro dienu ieprieks, ka ari atteikt
/;Erdoéanu Wz kredita bez ieprieks&a bridingjuma, ja

/
>
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4.2.

4.3.

4.4,

it e ashat® I S e

Customer shall be obliged to inform Omniva of changes
in the representation rights of the contact persons /
representatives or the removal thereof, as well as any
changes in the contact information of the Customer or his
representative. The Customer who is a legal person shall
be obliged to inform Omniva on the reorganization,
merger, division or the initiation of bankruptcy or
liquidation proceedings thereof. Omniva shall be entitled
to request the Customer to present documents to support
the changes.

If the Customer fails to notify Omniva of changes in the
information referred to in Clause 3.4 hereof, Omniva shall
assume that the information provided by the Customer is
accurate.

Payment Terms, Penalties, Liability

The Customer undertakes to pay Omniva a fee for the
services provided under the Service Contract in
accordance with the Price List or in accordance with the
provisions of the Service Contract. The Customer
undertakes to make payments to Omniva for the service
prior to receiving the service or a purchase on credit
terms, in accordance with the provisions of 4.2 hereof.

In the event of purchase on credit terms, Omniva shall
submit to the Customer an invoice for the services
provided/goods sold, which the Customer undertakes to
pay within ten (10) calendar days of the invoice date.

If the Customer disagrees with the scope or amount of
the services provided as specified in Omniva’s invoice,
the Customer shall be entitled to dispute the invoice
within ten (10) calendar days of the date Omniva
submitted the invoice. If the Customer has not disputed
the invoice within a specified time limit, it shall be
considered that the Customer has approved the invoice
and shall undertake to pay the invoice in accordance with
the provisions of the Agreement.

For the purposes of buying services/goods from Omniva,
the Customer shall be eligible to use a credit limit of up
to 2500,00 EUR. Omniva shall not be obliged to provide
explanations on the basis for the determination of the
amount of the credit limit, and Omniva shall be entitled
to unilaterally change the amount of the credit limit by
notifying the Customer of it ten (10) calendar days in

=
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4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.
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procentu apméra par visiem pakalpojumiem/precém.

,Omniva” ir tiesibas partraukt parskaitit summas, kas
Klientam pienaktos jebkura pakalpojumu liguma
ietvaros, ja Klients nav izpildijis finansialas saistibas
saskana ar jebkuru pakalpojumu ligumu un veikt So
summu un to, kuras Klients ir parada ,,Omniva”, ieskaitu,
ja vien Puses nav panakusas citu rakstveida vienoSanos.

,Omniva”
ieskaitu.

ir tiesibas vienpusgji veikt Pusu prasijumu

Puses ir atbildigas tikai par tieSajiem zaud&umiem,
kurus tas nodarijusas otrai Pusei, nepilnigi izpildot savas
saistibas vai nepildot tas vispar. IepriekS mingtais
ierobeZojums nav piemérojams, ja zaud&umi nodariti
apzinati vai rupjas neuzmanibas dél, vai ja pakalpojumu
ligums vai cita vienosanas starp Pusém paredz ko citu.

Ja Klients savu tiesibu vai saistibu istenoSanai izmanto
parstavi vai ja Klienta saistibas ar vina piekrisanu izpilda
tre$3 persona, tad Klients ir atbildigs par Sadas personas
darbibam un minétas personas nodaritiem zaudg&jumiem
solidari ar attiecigo personu.

Ne Klients, ne ,Omniva” nav atbildigi par savu saistibu
parkapumu, ja tie spgj pieradit, ka vinu saistibas tiem
nav lavusi pienacigi izpildit apstakli, kas var tikt uzskatiti
par neparvaramu varu. Cita starpa neparvarama vara
ietver nelabvéligus laika apstaklus, elektribas zudumus,
sakaru liniju nedarboSanos, normativo aktu pienemsanu
vai groziSanu vai citus apstaklus, kas liedz izpildit
saistibas un kurus saistibas neizpildo$a Puse nav vargjusi
ietekmé&t vai kuru novérSana neblitu sagaidama
pamatojoties uz sapratiguma principu.

Abam Pusém ir pienakums nekavéjoties pazinot otrai
Pusei par apstakliem, kas var tikt uzskatiti par
'4.12.punkta  minéto neparvaramo varu, vienlaikus
mlnotto paredzamo ilgumu.

L
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prepayment with respect to all services/goods.

Omniva shall be entitled to terminate transfer of the
amounts due to the Customer under any Service Contract
if the Customer has not fulfilled its financial obligations
under any Service Contract, and effect a set-off of the
said amounts and the amounts owed by the Customer to
Omniva, unless the Parties have reached another
agreement in writing.

Omniva shall be entitled unilaterally to effect a set-off of
the amounts claimed by the Parties.

The Parties shall be liable only for direct damages caused
by them to the other Party owing to failure to perform
their obligations in full or failure to perform the
obligations altogether. The above limitation shall not be
applicable if the damages have been caused deliberately
or due to gross negligence, or if the provisions of the
Service Contract or other agreement between the Parties
provides otherwise.

The Customer shall, for the purpose of exercising its
rights or obligations, use a representative, or if the
Customer's obligations, in accordance with his consent,
shall be performed by a third party, then Customer shall
be responsible for the activities of such party and the
damages caused by such a person, jointly and severally
with the respective party.

Neither the Customer nor Omniva shall be liable for
defaulting on the performance of their obligations if they
can demonstrate that the proper performance of their
obligations was hindered by circumstances which may be
regarded as force majeure circumstances. Among other
things, force majeure circumstances shall include adverse
weather  conditions,  electricity  disruptions,  the
communication lines not functioning, adoption of or
changes to the regulatory enactments or other conditions
that preclude the performance of obligations which the
defaulting Party has not been able to control or the
elimination of which cannot be reasonably expected.

Both Parties shall immediately notify the other Party of
the circumstances which may be considered force
majeure circumstances referred to in Clause 4.12 hereof,
at the same time specifying the expected duration
thereof.

[
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5.4.

5.5.

5.5.1.

5.5.2.

5.5.3.

5.5.4.

5:5.5:

5.5.6.

5.6.

Speka, Kad to parakstijusas abas Puses un ir speka lidz
2017. gada 31. martam.

Ja Klients ir bitiski parkapis vienoSanos vai iestdjas kads
no 5.5.punktda minétajiem gadijumiem, ,Omniva” ir
pienakums informét Klientu. Ja Klients parkapumu
nenovérs, ,Omniva” ir tiesibas bez ieprieksEjas
bridingjuma partraukt vienoSanos pilniba vai dalgji, tas
ir, tikai pakalpojumu ligumu.

Ar bitiskiem vienoSanas parkapumiem vai citiem
gadijumiem, kuros ,Omniva” ir tiesibas partraukt
vienosanos, pamatojoties uz 5.4. punktu, tiek saprasti
$adi gadijumi:

Klients atkartoti (vismaz tris reizes) nav savlaicigi
izpildijis savas finansialas saistibas pret ,Omniva”;

Klients atkartoti, tiSi vai rupji parkapj ar ,Omniva”
noslégto vienoSanos jebkada citada veida;

Klients nav bridinajis ,Omniva” par apstakliem, kas ir
bitiski svarigi saistibu izpildei saskana ar vienosanos;

Klients vai ar to saistitas juridiskas personas ir radijusas
,Omniva” vai pie ta pasa koncerna piederosam
juridiskajam personam bitiskus zaud&umus vai realu
$adu zaud&jumu nodariSanas risku;

Viena gada laikd no vienoSanas parakstiSanas Klients ir
izmantojis pakalpojumus par summu, kas mazaka par
57,00 EUR;
pret Klientu bankrota
process.

ir ierosinats likvidacijas vai

Abam Pusém ir tiesibas, pazinojot par to otrai Pusei
vienu ménesi ieprieks, partraukt vienoSanos pilniba vai
dalgji, tas ir, tikai pakalpojuma ligumu.

_Abam Pusém ir tiesibas partraukt vienosanos bez

iepriekS$&ja pazipojuma pilnba vai dalgji, tas ir,
ligumu, ja vienoSanas vai pakalpojumu

Contract shall be effective, when both Parties have been
sign it and shall be in force till 31 of March, 2017.

5.4. 1If the Customer has materially breached the Agreement,
or upon the occurrence of any of the cases referred to in
Clause 5.5 hereof, Omniva shall be obliged to notify the
Customer. If the Customer fails to remedy the breach,
Omniva shall have the right, without prior notice, to
terminate the Agreement in full or in part, i.e. only a
Service Contract.

5.5. Major breaches of the agreements or other cases in
which Omniva shall be entitled to terminate the
Agreement under Clause 5.4 hereof, shall mean the
following:

5.5.1.The Customer has repeatedly (at least three (3) times)
failed to perform his financial obligations towards Omniva
in a timely manner;

5.5.2.The Customer repeatedly, deliberately or grossly
breaches the provisions of the Agreement with Omniva in
any other way;

5.5.3.The Customer has not notified Omniva of the
circumstances which are materially important for the
performance of the obligations under the Agreement;

5.5.4.The Customer or its related legal entities have caused
material damages or a real risk of causing such damages
to Omniva or the legal entities belonging to the same
group;

5.5.5.Within one year of signing the contract the value of the
services used by the Customer is less than 57,00 EUR;

5.5.6.Liquidation or bankruptcy proceedings have been initiated
against the Customer.

5.6. Both Parties shall be entitled to notify the other Party one
month in advance of the termination of the Agreement in
whole or in part, i.e. only the Service Contract.

5.7. Both Parties shall be entitled to terminate the Agreement
without prior notice in whole or in part, i.e. a Service
Contract, provided the performance of the Agreement or
the Service Contract has been delayed by circumstances
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o.1.  ,Umniva un Kients apnemas meginat atrisinat
savstarpgjos stridus vienoSands celd. Ja Puses nespgj
panakt vienoSanos, abam Pusém ir tiesibas iesniegt
savas prasibas otrai Pusei rakstveida, noradot apstaklus,
kas ir prasijumu pamata un atsauksmes uz normativiem
aktiem vai dokumentiem, uz kuriem tas balstitas.

6.2. Prasibu sanémusSajai Pusei jaatbild uz prasibu divu
nedélu laika.

6.3. Ja strids nevar tikt atrisinats, abam Pusém ir tiesibas
vérsties strida risindSanai Latvijas Republikas tiesds.
Piemérojamais likums ir Latvijas Republikas normativie
akti.

0.1L. Umniva and the Customer undertake to attempt to
resolve any mutual disputes by negotiation. If the Parties
fail to reach an agreement, both Parties shall be entitled
to submit their claims in writing to the other Party,
specifying the circumstances on which the claims are
based, as well as references to the regulatory enactments
or documents for the basis of the claim.

6.2. The Party receiving the claim shall respond to the claim
within two (2) weeks.

6.3. If the dispute cannot be resolved, both Parties shall be
eligible to refer the dispute to the courts of the Republic
of Latvia. The governing law shall be the laws of the
Republic of Latvia.

6.4. Ligums sastadits latvieSu un anglu valoda divos 6.4. This Agreement has been executed in two originals
eksemplaros. Domstarpibu gadijuma noteicoSais ir Latvian and English. In case of any contradiction Latvian
liguma teksts latviesu valoda. text shall prevail.

7. Informacija par Pusem/Information on the Parties
SIA ,Omniva" ~Lauksaimniecibas datu centrs”

Regd. Nr./Reg.No.: 40103527192

Red. Nr./Reg.No.: 90001840100

PVN Nr./VAT No.: 1LV40103527192

PVN Nr./VAT No.: 90001840100

Jur. Adrese/Registered office:
Balta iela 1B, Riga, LV-1055

Jur. Adrese/Registered office: Republikas laukums 2, Riga, LV-1010

Fakt. adrese/Actual address:
Balta iela 1B, Riga, LV-1055

Fakt. adrese/Actual address: Republikas laukums 2, Riga, LV-1010

Talrunis/Phone:

Talrunis/Phone: 670272400

Fakss/Fax:

Fakss/Fax: 67027006

E-pasts/E-mail: info@omniva.lv

E-pasts/E-mail: Idc@ldc.gov.lv

Bankas konti/Bank accounts:

Bankas konti/Bank accounts:

LV16UNLA0050018724667 (SEB)

LV88TREL2160380004000

LV59HABA0551033661059 (SWEDBANK)

ParakstiSanas datums/Date of signature

Paraksti$anas datums/Date of signature /37, 4% QoA7/~
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